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Abstract: The Metropolitan Symeon of Varna and Preslav worldly known as 
Odysseas Papanikolaou (1841–1937) is one of the representatives of the Bulgarian 
renaissance culture who authored work in Greek. From the literary heritage of Metro-
politan Symeon, have been preserved works in Greek from the time of his studies at the 
Holy Theological School of the island of Halki. This present communication addresses 
these passages as a source of linguistic features and personal style of the author.
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Ο Οδυσσέας Παπανικολάου ή Παπαδόπουλος (1841–1937) αργότερα Μητρο-
πολίτης Συμεών Βάρνας και Πρεσλάβας άφησε μια πλούσια γραπτή κληρονομιά η 
οποία αποτελείται από επιστημονικές, δημοσιογραφικές μελέτες και άρθρα, λόγους 
και κηρύγματα, μεταφραστικές μνήμες, σχόλια σε επιστημονικά περιοδικά και 
πολλές επιστολές. Δημιούργησε συγγραφικό έργο στα ελληνικά μια γλώσσα που 
κατείχε άριστα, όπως και ένα μεγάλο μέρος εκπροσώπων της βουλγαρικής αναγεν-
νησιακής λογιοσύνης στα μέσα του 19ου αιώνα. Ακόμα και σε περιπτώσεις όπου ο 
ίδιος έγραψε «ελεύθερα» για τον εαυτό του στα βουλγαρικά, μερικές φορές δίνεται 
η εντύπωση ότι φαίνεται να μεταφράζει από άλλη γλώσσα, δηλαδή ακολουθεί τη 
σύνταξη της γλώσσας «πηγή», δηλαδή την ελληνική (Димитров/Dimitrov 2011, 
24). Προφανές αποτέλεσμα του περιβάλλοντος στο οποίο ζει και της εκπαίδευσης 
της οποίας λαμβάνει.

Οι διασωθείσες εργασίες, στο πλαίσιο των μαθητικών του γυμνασμάτων, από 
την Ιερά Θεολογική Σχολή της Χάλκης (ΙΘΣΧ) παρέχουν πλούσιο και ενδιαφέρον 
υλικό για λεξιλογική έρευνα και κοινωνικογλωσσικές παρατηρήσεις.1 Στη συνέχεια 
θα γίνει μια συνοπτική αναφορά των πιο σημαντικών χαρακτηριστικών στοιχείων 

* Доц. д-р Димитриос Йоанис Румпос – ВТУ „Св. св. Кирил и Методий“, 
катедра „Класически и източни езици и култури“, e-mail: d.roumbos@ts.uni-vt.bg

1 Για περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με τα καθήκοντα και τις υποχρεώσεις των 
μαθητών στην ΙΘΣΧ βλ. Румпос, Д. Български преподаватели и ученици в Богослов-
ското училище на остров Халки (1844–1903). Велико Търново. Издателство „Астар-
та”, 2007, с. 36–40.
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της γλώσσας που χρησιμοποιεί – από μορφολογικής και λεξικολογικής πλευράς – 
ενόψει ορισμένων κοινωνικογλωσσικών παραγόντων.

Τα γνήσια λοιπόν αυτά έργα, γραμμένα στην ελληνική, μας δίνουν εικόνα πριν 
απ’ όλα για τη γλωσσική του κατάρτιση, για το επίπεδο γνώσεών του σε διάφορους 
τομείς, για τις ιδέες του σε μερικά ζητήματα, καθώς και για τη συγγραφική του 
δραστηριότητα. Εδώ, θα πρέπει να σταθούμε και να αναφέρουμε, πως κάθε συγγρα-
φέας έχει τις δικές του γλωσσικές ιδιαιτερότητες και προσωπικό στυλ γραφής. Είναι 
λογικό, διότι οι ιδιαιτερότητες αυτές προέρχονται από το επίπεδο κατοχής της ξένης 
γλώσσας, καθώς και από την επίδραση διάφορων παραγόντων, όπως η εμπειρία, η 
γλωσσική επίδραση της βιβλιογραφίας που χρησιμοποιεί κ.ά.

Ο Οδ. Παπανικολάου είναι μεταξύ αυτών που στο ελληνόγλωσσό τους έργο 
λαμβάνει θέση και η αυτοβιογραφία, πολύ διαδεδομένο είδος στη λογοτεχνία της 
Αναγέννησης.2 Σύμφωνα με την ιδιόχειρη αυτοβιογραφία του που γράφει μαθητής 
(1856 – 63) στην ΙΘΣΧ το 1858 με τον τίτλο «Απομνημονεύματα της εμής βιοτής» 
στην εισαγωγή της αναφέρει «Γράφω όχι μόνο να εξασκηθώ, αλλά και να μάθω από 
τα λάθη και τα σφάλματα του παρελθόντος» και παραθέτει στοιχεία αναφοράς στη 
ζωή του έως τον ερχομό του στη Σχολή.3

Γεννήθηκε στις 16.02.1841 στην πόλη Μπουργκάς (Πύργος) της Μαύρης 
Θάλασσας. Ήταν το τέταρτο παιδί πολυμελούς οικογένειας με επτά αδέλφια. Η 
ιδιότητα του πατέρα του, ιερέας, αλλά και η κοινωνική ζωή της περιοχής, με έντονη 
την επίδραση του ελληνικού κλήρου και της ελληνικής διανόησης, έχουν καταλυτικό 
ρόλο στη διαμόρφωση της συνείδησης του νεαρού Οδυσσέα. Στην πόλη Μπουργάς 
αποκτά τις πρώτες γνώσεις του σε αλληλοδιδακτικό σχολείο. Τον ελεύθερό του 
χρόνο διαβάζει πολλά βιβλία, που περιλαμβάνει η βιβλιοθήκη τού πατέρα του, όπως 
βίους αγίων και μαρτύρων, Βυζαντινούς χρονογράφους, αλλά και τις Χίλιες και μία 
νύκτες, τον Ερωτόκριτο κ.ά. Έχοντας λοιπόν μια καλή προετοιμασία στην ελληνική 
γλώσσα και με το απολυτήριό του εγγράφεται στην ΙΘΣΧ στις 14.09.18564, όπου 
και θα ολοκληρώσει τις γνώσεις του στα Ελληνικά και Λατινικά.

2 Τον 19ο αι. παρατηρείται μία άνθηση την αυτοβιογραφία, πολλά κείμενα τέτοιου 
είδους συνδιαλέγονται τις περισσότερες φορές με κείμενα λογοτεχνικού και ιστορικού 
περιεχομένου και συμβάλλουν στη διαμόρφωση εθνικής συνείδησης. Η κειμενική τους 
ποικιλία δείχνει και το πόσο ρευστά είναι τα όρια μεταξύ ιστορίας και λογοτεχνίας, 
μυθοπλασίας και πραγματικότητας. 

3 Κώδικας των Σχολαρχικών Γυμνασμάτων, εμμέτρου τε και καταλογάδην των 
συντεθέντων υπό μαθητών της εν Χάλκη Θεολογικής Σχολής της του Χριστού Μεγάλης 
Εκκλησίας κατά το ιβ΄, ιγ΄ και ιδ΄ Σχολαστικόν έτος, ο γενόμενος Πατριάρχου Κυρίλλου 
του Βυζαντίου. Σχολαρχούντος Κωνσταντίνου Τυπάλδου Μητροπολίτου Σταυρουπόλεως, 
1858, σ. 17-26. Αρχείο της ΙΘΣΧ. 

4 Στο Αρχείο Τυπάλων-Ιακωβάτων στην Κεφαλονιά, όπου σώζεται ένα μέρος του 
Αρχείου της ΙΘΣΧ, της οποίας το Αρχείο μεταφέρθηκε στο Ληξούρι από τον Κωνσταντίνο 
Τυπάλδο-Ιακωβάτο, που υπήρξε ο πρώτος σχολάρχης της Σχολής (1844 – 1864), βρίσκεται 
η ιατρική βεβαίωση του Οδ. Παπανικολάου από τον γιατρό της, δικαιολογητικό απαραίτητο 
για την εγγραφή του. Βλ. Румпос, Д. Български преподаватели и ученици в Богослов-
ското училище на остров Халки (1844-1903), с. 200.
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Η αυτοβιογραφία του είναι σε απλή καθαρεύουσα, ευανάγνωστη. Η γλώσσα 
είναι λιτή, το ύφος πυκνό, χωρίς να μακρηγορεί. Μας δίνει σημαντικά και άγνωστα 
στοιχεία για τον βίο του πριν τον ερχομό του στη σχολή, μεταξύ αυτών και για τα 
ελληνικά σχολεία στη Βουλγαρία, καθώς και τη λειτουργία τους. Ενώ, οι περιγραφές 
τόπων και μνημείων, καθώς και ηθών και εθίμων εμπλουτίζουν την ελληνική λογο-
τεχνία με θέματα ιστορικά και λαογραφικά της Βουλγαρίας του 18–19ου αι.

Εκτός από την αυτοβιογραφία του o Οδ. Παπανικολάου, στο πλαίσιο των μα-
θητικών του καθηκόντων και στο πνεύμα της ορθόδοξης παράδοσης, γράφει κατά την 
περίοδο 1861-2 τον «Επιτάφιο εις τον Άγιο Γρηγόριο τον Θεολόγο» και μία περιγραφή 
με τίτλο «Ιστορικόν υπόμνημα περί της εν Χάλκη Μονής της Αγίας Τριάδος». Στο 
πρώτο τονίζει με ιδιαίτερη παραστατικότητα τους αγώνες τού Γρηγορίου εναντίον 
των αιρετικών, ενώ με θαυμασμό και συγκίνηση αναφέρεται στους θεολογικούς του 
λόγους και το πλούσιο συγγραφικό του έργο. Ο Οδ. Παπανικολάου εμπνευσμένος 
από το μεγαλύτερο πνεύμα του Χριστιανισμού και από τον λαμπρότερο αγωνιστή 
της ορθόδοξης πίστης θα λάβει αργότερα ως παράδειγμα το έργο του Αγ. Γρηγο-
ρίου στους αγώνες για εκκλησιαστική ανεξαρτησία, αλλά και για την πνευματική 
ανόρθωση του ποίμνιού του. Στο άλλο έργο, το ιστορικό υπόμνημα, φαίνεται ότι ως 
παράδειγμα έδρασε το ποίημα του Κ. Οικονόμου, το οποίο ο Οδυσσέας αναφέρει 
στην αρχή ακόμα της περιγραφής του. Με ιδιαίτερη γραφικότητα παραθέτει τη θέση 
του μοναστηριού.

«… Η Μονή έκτισται εφ’ ενός των τριών λόφων των καλυπτόντων την νήσον, 
του Βορείου. η θέσις αύτη υγιεινοτάτη έστι και θελτικωτάτη. υγιεινοτάτη μεν, διότι 
ο από της θαλάσσης αποπνέων άνεμος τας πίτυς τας την βόρειον πλευράν της μονής 
περιστοιχιζούσας διερχόμενος καθαρός και ευκραέστατος καθίσταται…. προς βορράν 
μεν θεάται την γηραίαν και ένδοξον πόλιν του Κωνσταντίνου, προς ανατολάς δε την 
κατάφυτον Ασιατικήν παραλίαν, και τας τερπνοτάτας αυτής κοιλάδας χλοαζούσας, 
ανατολικομεσημβρινώς δε τον υψικάρηνα και αιγλήεντα Όλυμπον, προς δυσμάς 
δε νήας υπαρηφάνως διαπλεκούσας και διασχιζούσας τα υγρά της Προποντίδος 
κέλευθα..»5

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1

5 Για ολόκληρο το έργο βλ. Алексиева, А. Книжовно наследство на българи на 
гръцки език през XIX век. Т. 1. Оригинали. Η φιλολογική κληρονομιά των Βουλγάρων 
στα Ελληνικά τον ΙΘ΄ αι. София: Издателство „Гутенберг", 2010, с. 410–419.
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Παρατηρούμε ότι η περιγραφή δίνεται με σαφήνεια και ακρίβεια, ενώ προχω-
ρεί παραγωγικά, δηλαδή από μια γενική εικόνα του αντικειμένου και των ιδιοτήτων 
του στα επιμέρους στοιχεία-λεπτομέρειες που το απαρτίζουν, ήτοι από την τοποθεσία 
και το φυσικό περιβάλλον στη μονή και το εσωτερικό της. Αισθητή είναι η χρήση των 
επιθέτων, το «άλας» της επικοινωνίας, που προσδίδουν ποιοτικούς, αλλά και ταξι-
νομικούς χαρακτηρισμούς. Τα επίθετα δημιουργούν μια νέα πραγματικότητα, αφού 
μια υγιεινή και θελκτική θέση, ένας καθαρός και ευκραής άνεμος, μια γηραιά και 
ένδοξη πόλη, είναι μια άλλη αξιολογικά πραγματικότητα από μία άσχημη θέση, από 
έναν βόρειο άνεμο ή από μια μικρή πόλη. Προσδίδουν στα ουσιαστικά γνωρίσματα, 
χαρακτηρισμούς, περιγραφές με αποτέλεσμα ο λόγος του να μην είναι «γυμνός», 
αλλά να έχει μια αυθεντικότητα, ζωντάνια και ποιότητα.

Στο έργο αυτό ο γραφικός χαρακτήρας του συγγραφέα είναι πολύ πιο βελ-
τιωμένος και καθαρός. Προφανώς, τα μαθητικά χρόνια στη Σχολή που πέρασαν, 
δείχνουν ότι συνετέλεσαν στην καλύτερη γνώση της γλώσσας, κάτι το οποίο γίνεται 
άμεσα αντιληπτό από το κείμενο. Γεγονός, το οποίο πιστοποιούν και τα λόγια του 
δασκάλου του στην εκκλησιαστική μουσική Ιλία Τανταλίδη να τον αποκαλέσει με 
τα λόγια του Ομήρου «Ο άριστος». Βέβαια συνεχίζονται και κάποια λάθη, ιδιαίτερα 
η λανθασμένη χρήση του κεφαλαίου γράμματος μετά από την τελεία και του τόνου 
κυρίως σε μονοσύλλαβες λέξεις, ίσως λόγω βιασύνης ή έλλειψη προσοχής.

Στη συνέχεια του υπομνήματος ο Οδυσσέας αναφέρεται στο όνομα τού πα-
τριάρχη Φωτίου που υπήρξε ιδρυτής της μονής, αλλά και στα ονόματα εκείνων που 
συνετέλεσαν στην ανακαίνισή της ανά τον χρόνο.

«…Εξ ού συνάγομεν, ότι πρώτος της μονής δομήτωρ εγένετο ο Φώτιος, ο 
Αγιώτατος Πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως, Σιών αποκαλέσας αυτήν, οίον προι-
δών ότι απ’ αυτής πελαγίζοντα έμελλον να εξέλθωσι τα νάματα της ορθοδοξίας, ως 
άλλοτε από της Σιών εξήλθεν ο λόγος ο του σταυρού ο την Οικουμένην άπασαν 
διαδραμών…. . Τοσαύτα μεν περί της αρχής της μονής και ταύτα εκ παραδόσεως. 
τις δε η μετά ταύτα τύχη της μονής αγνοούμεν. διά τούτο μεταβώμεν εις τον πρώτον 
ανακαινιστήν αυτής Μητροφάνη.»

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 2
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Ο ίδιος αναφέρεται με κάθε λεπτομέρεια και στα εγκαίνια του ναού και στην 
έναρξη των μαθημάτων «…. ενεκαινιάσθη ο ναός μεγαλοπρεπώς και πομπωδώς υπ’ 
αυτού του οικουμενικού πατριάρχου του αοιδίμου Γερμανού, και πολλών άλλων 
Αρχιερέων παρεπιδημούντων εν Κωνσταντινουπόλει τη 13 Σεπτεμβρίου του 1844 
(τη εννάτη του εφεξής μηνός ημέρα δευτέρα εγένετο η έναρξις των μαθημάτων….).

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 3

Στα αποσπάσματα αυτά ο συγγραφέας με τη χρήση συνδέσμων επιτυγχάνει να 
δώσει μια σαφήνεια στα νοήματα, αλλά και να προσδιορίσει τις χρονικές σχέσεις. 
Αυτές οι λογοτεχνικές προσπάθειες προδίδουν μια καλή γνώση της ελληνικής γλώσ-
σας και την επιθυμία για μια σωστά στιλιστική έκθεση. Ο Οδυσσέας προσπαθεί να 
είναι ξεκάθαρος και ακριβής στις εκφράσεις του, χωρίς να χάσει τίποτα που πρέπει 
να γραφτεί.

Στο τελευταίο του έργο «Λόγος προς τιμήν του νεκρού ιερέα Νικόλα, πατέρα 
του Οδυσσέα Παπανικολάου» αναφέρει «….και της καρδίας ίνα τον μεν φωτίση και 
αποδιώξη το σκότος των παθών, την δε καρδία αγιάση είναι η αρετή την οποίαν εκ 
παίδων έτι ο σεβάσμιος Πατήρ μου παρά των γονέων αυτού ως κληρονομίαν κρείτ-
τονα και δόξης γένους και τιμών λαβών διετήρησε καθ’ άπαντα αυτού τον βίον…»

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 4

και «…..δεκαπενταέτης δε μόλις γενόμενος αναχωρεί εκ της πατρίδος αυτού 
και έρχεται εις Πύργον εγκαταλιπών και γονείς τρυφερώς αγαπώντας αυτόν και 
πολίτας επαινούντας την σύνεσιν, και συνομιλήκας θαυμάζοντας την αρετήν του 
συνομίληκος, αναχωρεί μηδέν άλλο φέρων ούτε χρυσόν ούτ’ άργυρον…., αλλά μό-
νον ό,τι ο θεός δίδωσιν είς έκαστον άνθρωπον, νουν δηλ. υγυιά και επιχειριματικόν, 
συνείδησιν καθαράν και αμόλυντον…..»,
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 5

καθώς και «….αλλά δυστυχώς η ευτυχής αύτη και μακαριστή του Νικολάου 
κατάστασις δεν διήρκεσεν επί πολύ. διότι βαρύς και καταστρεπτικός επελθών ο κατά 
το 28 Ρωσσικός πόλεμος, ως λαίλαψ πάντα εκρριζούσα και μηδενίζουσα άρδην ανέ-
τρεψε και διεσκόρπισε και περιουσίαν λαμπράν και την εκ ταύτης ευδαιμονίαν…»6

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 6

Στον λόγο αυτό παρατηρούνται τα εξής, η χρήση αντωνυμιών κάνει το λόγο 
πιο ουσιώδη, συνεκτικό και αισθητά ωραίο, διευκολύνοντας τη ροή της επικοινωνίας 
στην παραγωγή, αλλά, κυρίως στην πρόληψή της. Γίνεται ευρεία χρήση της μετοχής, 
χαρακτηριστικό της γραφής του Ευαγγελίου, με αποτέλεσμα η γλώσσα του να είναι 
εύηχη και να πλησιάζει τα όρια του ποιητικού λόγου. Συνεχίζεται η σύγχυση όσον 
αφορά το κεφαλαίο γράμμα και τον τονισμό, ενώ οι λέξεις που χρησιμοποιεί επίθετα, 
αλλά και ουσιαστικά προσδίδουν συγκινησιακό τόνο, είναι συναισθηματικά φορτι-
σμένες και εγείρουν στον αναγνώστη συναισθήματα, χωρίς να λείπουν βέβαια και 
εκείνες με μεταφορική σημασία-χρήση. Άλλα στοιχεία στο κείμενο είναι το φυσικό 
και ανεπιτήδευτο ύφος του συγγραφέα και η κατάθεση προσωπικών σκέψεων και 
συναισθημάτων.

Από όσα ειπώθηκαν σχετικά με το έργο του Οδ. Παπανικολάου, το οποίο δημι-
ουργήθηκε στην ελληνική γλώσσα, μπορούν να βγουν τα ακόλουθα συμπεράσματα. 
Η γλώσσα του, απ’ όσα προαναφέρθηκαν, αναμφίβολα είναι επηρεασμένη από τη 
θεολογική επιστήμη με πολλές λέξεις και εκφράσεις να το δηλώνουν. Εδώ θα πρέπει 
να προσθέσουμε ότι ο συγγραφέας, εκτός από ορθογραφικά και γραμματικά λάθη, 
όπως σύγχυση στα γένη – νουν υγυιά και τη μη ορθή χρήση κεφαλαίου (ιδιαίτερα 
μετά από τελεία και συνδυασμό επιθέτου με ουσιαστικό) – Μονή και μονή, Βορείου 
λόφου, Ασιατικήν παραλίαν – δεν στρέφει επίσης την προσοχή του στους κανόνες 
τονισμού π.χ. λείπει σε κάποιες λέξεις ο τόνος – ποτε, τινας, τις, πολλοι κ.ά. – και 
ιδιαίτερα συγχέει τη χρήση της οξείας με την περισπωμένη. Σχεδόν σε όλα τα χειρό-

6 Алексиева, А. Книжовно наследство на българи на гръцки език през XIX век, 
с. 514–522.
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γραφα η χρήση της είναι ακανόνιστη και αρκετές φορές δεν γίνεται αντιληπτό εάν 
είναι οξεία ή περισπωμένη.

Αναμφίβολα τα χρόνια σπουδών7 του στην ΙΘΣΧ ήταν ιδιαίτερα εποικοδομητι-
κά για τον ίδιο, ανεξάρτητα από οποιαδήποτε κενά και παραλήψεις, ενώ η λογοτεχνική 
κληρονομιά του αποτελεί τρανή απόδειξη για τη φιλολογική του προετοιμασία και 
βελτίωση των γνώσεών του. Η παρουσία και το λογοτεχνικό του έργο στη Σχολή 
άφησε ανεξίτηλα σημάδια στον μετέπειτά του βίο και στην ανάρρησή του στα ύπατα 
αξιώματα της Βουλγαρικής Εκκλησίας.
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